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[The translation that is faithful to the spirit]
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Exactly now, the Serene Practice of Amitabha (Amitayus) will be explicated
in detail. One hundred and six BuddhaH such as LokeS§vararaja, these
BuddhaH and Bhagavat are actually in the immaculate worlds of the ten
directions, all of whom praise, recite, believe on, and meditate on the sacred
name of Amitabha (Amitayus) and single-heartedly commit the purva-
pranidhana of Amitabha (Amitayus) to memory. The purva-pranidhana of
Amitabha (Amitayus) expounds that, if human beings believe on Amitabha
(Amitayus) and praise, recite, and meditate on the sacred name of Amitabha
(Amitayus), spontaneously revering Amitabha (Amitayus) and returning
their life to Amitabha (Amitayus), summoned and blessed by the purva-
pranidhana of Amitabha (Amitayus), they will immediately attain the mind’s
state of avivartika, namely the rank of avaivartika (avinivartaniya), and they
will be able to attain enlightenment of agra-bodhi at the birth of non-birth in



the Pure Land. Hence, the BuddhaH exhort them to always commit the sacred
name and the purva-pranidhana of Amitabha (Amitayus) to memory.
Nagarjuna myself now praise this Amitabha (Amitayus) with gatha:

Shining with radiance of immeasurable jiana and prajia, Amitabha
(Amitayus) is likened to a mountain of gold. With all of my action, speech
and thought, I now most respectfully worship with my hands folded and
with my head lowered to the ground. Abbr.

If human beings believe upon this sacred name of Amitabha
(Amitayus) complete with immeasurable power, grace and virtue, they
will be able to immediately attain the mind’s state of avivartika, namely
the rank of avaivartika (avinivartaniya). Hence, I always most
respectfully praise, recite, believe on, meditate on and commit the sacred
name of Amitabha (Amitayus) to memory. Abbr.

If human beings wish to attain Buddhahood at the birth of non-
birth in the Pure Land and most respectfully meditate on Amitabha
(Amitayus) in their mind (Buddha-manasikara), Amitabha (Amitayus)
deigns to appear, salvage, enlighten, guide and embrace them according
to periods. Hence, I most respectfully revere the power of purva-
pranidhana of Amitabha (Amitayus) and return my life to the power of
purva-pranidhana of Amitabha (Amitayus), summoned and blessed by
the power of purva-pranidhana of Amitabha (Amitayus). The
BodhisattvaH in the worlds of the ten directions visit and worship this
Pure Land of Amitabha (Amitayus) and most respectfully perform
pujana and listen to sermons on dharma. Hence, I most respectfully
make obeisance with profound reverence or vandati. Abbr.

If human beings are obscured by doubt despite of accumulating
kusala-mula of praising, reciting, believing on, and meditating on the
sacred name of Amitabha (Amitayus), they will be born in the doubtful
and wombly castle, enveloped in flowers, and unable to see the Buddha;
If human beings obviously believe on the Buddha-jnana and
undoubtedly have an immaculate mind, they will be born in the true
pure land of saMbhogakaya, blossom out into the flower of saMbodhi,
and most respectfully look up to the Buddha.

The BuddhaH present in the ten directions deign to praise the
grace and virtue of Amitabha (Amitayus) by clarifying various and



excellent hetu-pratyaya. Hence, I now most respectfully worship
Amitabha (Amitayus), revering Amitabha (Amitayus) and returning my
life to Amitabha (Amitayus), summoned and blessed by the purva-
pranidhana of Amitabha (Amitayus). Abbr.

The aforementioned Amitabha (Amitayus) deigns to sail,
understand and save the illusionary and transmigratory sea of life and
death difficult to sail, redeem and understand on the great vessel for the
voyage, salvation and comprehension by virtue of aryastango margo. He
Himself attained Buddhahood through the voyage, comprehension and
salvation of the illusionary and transmigratory sea of life and death
difficult to sail, redeem and understand and He again deigns to
appreciate and lead all the sattva to salvation or paramita. I now most
respectfully worship Amitabha (Amitayus) of omnipotent divine power.

If all the BuddhaH deign to admire the grace and virtue of
Amitabha (Amitayus) throughout immeasurable kalpan, they cannot
admire Him fully from every point. Hence, I now most respectfully
revere immaculate Amitabha (Amitayus) and return my life to
immaculate Amitabha (Amitayus), summoned and blessed by the pturva-
pranidhana of immaculate Amitabha (Amitayus). I again now most
respectfully admire the infinite grace and virtue of Amitabha (Amitayus)
as the BuddhaH deign to admire Amitabha (Amitayus). I most
respectfully pray that the Buddha, or Amitabha (Amitayus), always
deigns to shield me by virtue of this hetu-pratyaya of the blissful grace

and virtue.
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